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II 

(Informācija) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

EIROPAS KOMISIJA 

Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju 

(Lieta COMP/M.6656 – Gunvor Ingolstadt/Gunvor Deutschland/Petroplus Assets) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2012/C 240/01) 

Komisija 2012. gada 3. augustā nolēma neiebilst pret iepriekš minēto paziņoto koncentrāciju un atzīt to par 
saderīgu ar kopējo tirgu. Šis lēmums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 1. punkta b) 
apakšpunktu. Pilns lēmuma teksts ir pieejams tikai angļu valodā, un to publicēs pēc tam, kad no teksta būs 
izņemta visa komercnoslēpumus saturošā informācija. Lēmums būs pieejams: 

— Komisijas konkurences tīmekļa vietnes uzņēmumu apvienošanos sadaļā (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Šajā tīmekļa vietnē ir pieejamas dažādas individuālo apvienošanās lēmumu 
meklēšanas iespējas, tostarp meklēšana pēc sabiedrības nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru 
kodiem, 

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē (http://eur-lex.europa.eu/lv/index.htm) ar dokumenta numuru 
32012M6656. EUR-Lex piedāvā tiešsaistes piekļuvi Eiropas Kopienu tiesību aktiem. 

Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju 

(Lieta COMP/M.6654 – Melrose PLC/Elster Group SE) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2012/C 240/02) 

Komisija 2012. gada 3. augustā nolēma neiebilst pret iepriekš minēto paziņoto koncentrāciju un atzīt to par 
saderīgu ar kopējo tirgu. Šis lēmums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 1. punkta b) 
apakšpunktu. Pilns lēmuma teksts ir pieejams tikai angļu valodā, un to publicēs pēc tam, kad no teksta būs 
izņemta visa komercnoslēpumus saturošā informācija. Lēmums būs pieejams: 

— Komisijas konkurences tīmekļa vietnes uzņēmumu apvienošanos sadaļā (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Šajā tīmekļa vietnē ir pieejamas dažādas individuālo apvienošanās lēmumu 
meklēšanas iespējas, tostarp meklēšana pēc sabiedrības nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru 
kodiem, 

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē (http://eur-lex.europa.eu/lv/index.htm) ar dokumenta numuru 
32012M6654. EUR-Lex piedāvā tiešsaistes piekļuvi Eiropas Kopienu tiesību aktiem.
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IV 

(Paziņojumi) 

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI 

EIROPAS KOMISIJA 

Euro maiņas kurss ( 1 ) 

2012. gada 9. augusts 

(2012/C 240/03) 

1 euro = 

Valūta Maiņas kurss 

USD ASV dolārs 1,2301 

JPY Japānas jena 96,53 

DKK Dānijas krona 7,4424 

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,78710 

SEK Zviedrijas krona 8,2669 

CHF Šveices franks 1,2010 

ISK Islandes krona 

NOK Norvēģijas krona 7,2955 

BGN Bulgārijas leva 1,9558 

CZK Čehijas krona 25,135 

HUF Ungārijas forints 276,79 

LTL Lietuvas lits 3,4528 

LVL Latvijas lats 0,6960 

PLN Polijas zlots 4,0678 

RON Rumānijas leja 4,5443 

TRY Turcijas lira 2,1959 

Valūta Maiņas kurss 

AUD Austrālijas dolārs 1,1639 

CAD Kanādas dolārs 1,2230 

HKD Hongkongas dolārs 9,5405 

NZD Jaunzēlandes dolārs 1,5171 

SGD Singapūras dolārs 1,5326 

KRW Dienvidkorejas vona 1 386,43 

ZAR Dienvidāfrikas rands 9,9548 

CNY Ķīnas juaņa renminbi 7,8226 

HRK Horvātijas kuna 7,5025 

IDR Indonēzijas rūpija 11 652,07 

MYR Malaizijas ringits 3,8193 

PHP Filipīnu peso 51,414 

RUB Krievijas rublis 38,9790 

THB Taizemes bāts 38,760 

BRL Brazīlijas reāls 2,4913 

MXN Meksikas peso 16,1949 

INR Indijas rūpija 68,0180

LV C 240/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 10.8.2012. 

( 1 ) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.



ADMINISTRATĪVĀS KOMISIJAS SOCIĀLĀS 
NODROŠINĀŠANAS SISTĒMU KOORDINĀCIJAI 

IETEIKUMS Nr. S1 

(2012. gada 15. marts) 

par dzīvu donoru orgānu pārrobežu ziedošanas finansiālajiem aspektiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ un uz EK un Šveices nolīgumu) 

(2012/C 240/04) 

SOCIĀLĀ NODROŠINĀJUMA SISTĒMU KOORDINĀCIJAS ADMINIS­
TRATĪVĀ KOMISIJA, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 
29. aprīļa Regulas (EK) Nr. 883/2004 par sociālās nodrošinā­ 
šanas sistēmu koordinēšanu ( 1 ) 72. panta a) punktu, kurā pare­
dzēts, ka Administratīvā komisija nodarbojas ar visiem adminis­
tratīviem vai interpretācijas jautājumiem, kas izriet no Regulas 
(EK) Nr. 883/2004 un Regulas (EK) Nr. 987/2009 ( 2 ) normām, 

ņemot vērā LESD 168. panta 7. punktu, 

ņemot vērā LESD 48. pantu, 

rīkojoties saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 883/2004 71. panta 2. 
punkta otrajā daļā izklāstītajiem nosacījumiem, 

tā kā: 

(1) Savienības rīcībai jārespektē dalībvalstu atbildība par 
savas veselības politikas noteikšanu un par veselības 
aprūpes pakalpojumu un medicīniskās aprūpes organizē­ 
šanu un sniegšanu. 

(2) Savienības rīcība nedrīkst skart valstu noteikumus par 
orgānu un asins ziedošanu vai izmantošanu medicīnis­
kiem nolūkiem. 

(3) Regulā (EK) Nr. 883/2004 nav paredzēts risinājums, kā 
kompensēt dzīvam donoram slimības pabalstu natūrā, ja 

donoram piemērojamos tiesību aktos ir izslēgta vai nav 
paredzēta izmaksu kompensēšana, savukārt orgāna saņē­
mējam piemērojamos tiesību aktos nav paredzēta donora 
izmaksu segšana. 

(4) Ir atzīts, ka orgānu transplantācija ir ekonomiski izdevīga 
ārstēšanas metode, kas pacientiem sniegusi milzīgu 
labumu, un dzīvu donoru orgānu ziedošana jāīsteno tā, 
lai konkrētajam donoram iespējami samazinātu sociālo 
risku. 

(5) Ja tiesību aktos, kas attiecas uz orgānu donoru, nav pare­
dzēta kompensācija dzīviem orgānu donoriem vai vispār 
nekāda kompensācija dzīvu donoru orgānu ziedošanas 
gadījumā, orgāna saņēmēja valsts kompetentajai iestādei 
būtu jāatrod humanitārs ad hoc risinājums un jākompensē 
pabalsti natūrā, kādi bijuši nepieciešami, dzīvam 
donoram ziedojot orgānus citā valstī. 

(6) Dzīvajam donoram jābūt spējīgam pieņemt neatkarīgu 
lēmumu, pamatojoties uz visu attiecīgo informāciju, un 
vajadzētu būt iepriekš informētam par veselības aprūpes 
segumu, ar orgānu pārrobežu ziedošanu saistīto izmaksu 
kompensēšanu un ienākumu iespējamo zudumu, ko 
kompensē ar slimības pabalstiem naudā, 

IESAKA: 

1. Kad orgāna saņēmēja valsts kompetentās iestādes sagatavo 
vai atļauj dzīva orgāna donora orgānu ziedošanu, kurā izmanto 
orgānu no dzīva donora, kas apdrošināts citā dalībvalstī, tām 
jāapsver, kā dzīvajam donoram nodrošināt piekļuvi veselības 
aprūpes sistēmai to problēmu risināšanai, kuras saistītas ar 
ziedošanas procedūru. 

2. Ja tiesību aktos, kas attiecas uz donoru, donoram nav 
paredzētas tiesības uz slimības pabalstiem natūrā, orgāna saņē­
mēja valsts kompetentajām iestādēm ir jāatrod humanitārs risi­
nājums un jākompensē tie pabalsti natūrā, kas dzīvam donoram 
nepieciešami orgāna pārrobežu ziedojuma labad.
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( 1 ) OV L 166, 30.4.2004., 1. lpp. (Labojums OV L 200, 7.6.2004., 
1. lpp.). 

( 2 ) Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 16. septembra Regula 
(EK) Nr. 987/2009, ar ko nosaka īstenošanas kārtību Regulai (EK) 
Nr. 883/2004 par sociālās nodrošināšanas sistēmu koordinēšanu, 
(OV L 284, 30.10.2009., 1. lpp.).



3. Donora valsts kompetentajai iestādei slimības pabalsti naudā jānodrošina saskaņā ar tiesību aktiem, ko 
tā piemēro, neatkarīgi no tā, kurā dalībvalstī notikusi orgāna ziedošana vai kurš bijis orgāna saņēmējs. 
Donora valsts attiecīgajos tiesību aktos varbūtējais donora ienākumu zudums, kam ir sakars ar ziedošanu, 
būtu jātraktē tāpat kā jebkura cita darbnespēja, jo ar orgāna ziedošanu saistītu darbnespēju nav pamata 
traktēt citādi nekā citu veidu darbnespēju, kam ir medicīnisks pamats. 

Administratīvās komisijas priekšsēdētāja 

Karin MØHL LARSEN

LV C 240/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 10.8.2012.



DALĪBVALSTU SNIEGTA INFORMĀCIJA 

Informācijas kopsavilkums par ad hoc atbalstu, kam piešķirts atbrīvojums saskaņā ar Komisijas 
Regulu (EK) Nr. 736/2008 par EK līguma 87. un 88. panta piemērošanu valsts atbalstam, ko 
piešķir maziem un vidējiem uzņēmumiem, kuri nodarbojas ar zivsaimniecības produktu ražošanu, 

apstrādi un tirdzniecību 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2012/C 240/05) 

Atbalsta Nr.: SA.33856 (11/XF) 

Dalībvalsts: Francija 

Atbalsta piešķīrējas iestāde: Ministère de l'agriculture, de l'alimen­
tation, de la pêche, de la ruralité et de l'aménagement du territoire. 

Ad hoc atbalsta saņēmēja uzņēmuma nosaukums: Atbalsts 
piešķirts Languedoc-Roussillon Comité régional des pêches maritimes 
et des élevages marins (Jūras zvejniecības un jūras dzīvnieku 
audzēšanas reģionālajai komitejai) ar mērķi veikt sudraba (pie­
augušu) zušu pārvietošanas pasākumus Rhône-Méditerranée zušu 
krājumu pārvaldības vienībā un īstenot pasākumu norises un tā 
rezultātu zinātnisko uzraudzību. 

Juridiskais pamats: 
Décret n o 99-1060 du 16 décembre 1999 relatif aux subventions de 
l'État pour des projets d'investissement 

Décret n o 2000-675 du 17 juillet 2000 pris pour l'application de 
l'article 10 du décret n o 99-1060 du 16 décembre 1999 relatif aux 
subventions de l'État pour des projets d'investissement 

Padomes 2007. gada 18. septembra Regula (EK) Nr. 
1100/2007, ar ko nosaka pasākumus Eiropas zušu krājumu 
atjaunošanai 

Piešķirtā ad hoc atbalsta summa: 2011. gadā EUR 350 000 
(maksimālā kopsumma) 

Atbalsta maksimālā intensitāte: 98 % 

Spēkā stāšanās datums: 2011. gads 

Individuālā atbalsta ilgums (datums, līdz kuram jāizmaksā 
atbalsta pēdēja daļa): Pēdējais datums, kurā ir jāiesniedz 
atbalsta atlikuma maksājuma pieprasījums, ir 2012. gada 
31. decembris. 

Atbalsta mērķis: Paredzot sudraba zušu īslaicīgu pārvietošanu 
lejpus mākslīgiem šķēršļiem, kamēr tiek piegādāts to attiecīgais 
aprīkojums, lai tādējādi atjaunotu ekoloģisko nepārtrauktību, un 
šā pasākuma zinātnisku izvērtēšanu, šis atbalsts piešķirts, lai 

palīdzētu Francijai sasniegt mērķus, kuri paredzēti Padomes 
2007. gada 18. septembra Regulā (EK) Nr. 1100/2007, ar ko 
nosaka pasākumus Eiropas zušu krājumu atjaunošanai, un jo 
īpaši tās 2. panta 8. punkta piektajā ievilkumā. Saskaņā ar 
minētās Padomes 2007. gada 18. septembra Regulas (EK) Nr. 
1100/2007 2. panta 4. punktu ar šo atbalstu paredzēts palie­
lināt varbūtību, ka līdz jūrai nokļūst vismaz 40 % sudraba zušu 
biomasas salīdzinājumā ar iespējami labāko aplēsi par to, cik 
zušu tur nokļūtu, ja krājumu nebūtu skārusi antropogēna 
ietekme. 

Attiecīgais pants: 

18. pants – Atbalsts pasākumiem, kas paredzēti ūdens faunas 
un floras aizsardzībai un attīstībai 

21. pants – Atbalsts izmēģinājuma projektiem 

Attiecīgā nozare: Zveja Vidusjūras baseina ūdeņos, lagūnās un 
upēs, lai nodrošinātu sudraba zušu atgriešanos jūrā 

Piešķīrējas iestādes nosaukums un adrese: 

Ministère de l'agriculture, de l'alimentation, de la pêche, de la ruralité 
et de l'aménagement du territoire 
Direction des pêches maritimes et de l'aquaculture 
Bureau de la pisciculture et de la pêche continentale 
3 place de Fontenoy 
75007 Paris 
FRANCE 

Tīmekļa vietne, kurā var iepazīties ar noteikumiem par 
atbalsta shēmā neietverta ad hoc atbalsta piešķiršanu: 
http://agriculture.gouv.fr/europe-et-international 

Pamatojums: 
Paredzētais atbalsts ļautu finansēt ieplānoto pasākumu, neiz­
mantojot Eiropas Zivsaimniecības fondu (EZF). 

Ņemot vērā attiecīgā budžeta izlietojuma apmēru, šķita, ka nav 
iespējams izmantot Eiropas Zivsaimniecības fonda 3.2. pasā­
kumu (skatīt Padomes 2006. gada 27. jūlija Regulas (EK) Nr. 
1198/2006 par Eiropas Zivsaimniecības fondu 38. pantu).

LV 10.8.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 240/5

http://agriculture.gouv.fr/europe-et-international


V 

(Atzinumi) 

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KOPĒJĀS TIRDZNIECĪBAS POLITIKAS 
ĪSTENOŠANU 

EIROPAS KOMISIJA 

Paziņojums par antisubsidēšanas procedūras sākšanu attiecībā uz Indijas izcelsmes nerūsējošā 
tērauda stiepļu importu 

(2012/C 240/06) 

Eiropas Komisija (turpmāk “Komisija”) saskaņā ar 10. pantu 
Padomes 2009. gada 11. jūnija Regulā (EK) Nr. 597/2009 par 
aizsardzību pret subsidētu importu no valstīm, kas nav Eiropas 
Kopienas dalībvalstis ( 1 ) (“pamatregula”), ir saņēmusi sūdzību, 
kurā apgalvots, ka Indijas izcelsmes nerūsējošā tērauda stiepļu 
imports tiek subsidēts, tādējādi nodarot būtisku kaitējumu Savie­
nības ražošanas nozarei. 

1. Sūdzība 

Eiropas Dzelzs un tērauda rūpniecības konfederācija (Eurofer) 
(“sūdzības iesniedzējs”) 2012. gada 28. jūnijā iesniedza sūdzību 
to ražotāju vārdā, kuri pārstāv lielāko daļu – šajā gadījumā 
vairāk nekā 50 % – no nerūsējošā tērauda stiepļu kopējās Savie­
nības produkcijas. 

2. Izmeklējamais ražojums 

Izmeklējamais ražojums ir definēts šādi. 

Nerūsējošā tērauda stieple: 

— ar niķeļa saturu 2,5 vai vairāk svara %, izņemot stiepli ar 
niķeļa saturu no 28 līdz 31 svara % un hroma saturu no 20 
līdz 22 svara %, 

— ar niķeļa saturu, kas ir mazāks nekā 2,5 svara %, izņemot 
stiepli ar hroma saturu no 13 līdz 25 svara % un alumīnija 
saturu no 3,5 līdz 6 svara % (“izmeklējamais ražojums”). 

3. Apgalvojums par subsidēšanu 

Ražojums, kurš saskaņā ar apgalvojumu tiek subsidēts, ir Indijas 
(“attiecīgā valsts”) izcelsmes izmeklējamais ražojums, kuru 
pašlaik klasificē ar KN kodu 7223 00 19 un 7223 00 99. Šie 
KN kodi ir norādīti vienīgi informācijai. 

Tiek apgalvots, ka attiecīgā ražojuma ražotāji Indijā ir guvuši 
priekšrocības no vairākām Indijas valdības piešķirtām subsīdijām 
un no reģionālām subsīdijām. 

Subsīdijas cita starpā ietver piešķīrumu shēmu ievedmuitas 
maksājumiem, iepriekšēju atļauju shēmu, priekšrocību shēmas 
uzņēmumiem, kuri atrodas speciālās ekonomikas zonās, vai 
uz eksportu orientētām struktūrām, ražošanas līdzekļu eksporta 
veicināšanas shēmu, eksporta kredītu shēmu (pirms nosūtīšanas 
un pēc nosūtīšanas), Indijas valdības aizdevumu garantijas, atbrī­
vojumu no nodokļa par procentiem, kurus maksā par eksporta 
kredītu, beznodokļa krājumu atjaunināšanas sertifikātu shēmu/ 
beznodokļa importa atļauju shēmu, nodokļu atmaksas shēmu, 
ienākuma nodokļa atvieglojuma shēmu pētniecībai un attīstībai, 
mērķa ražojumu shēmu un Maharaštras pavalsts reģionālās 
subsīdijas (cita starpā tirdzniecības nodokļa atvieglojums, elek­
troenerģijas nodokļa atbrīvojums, vietējās ievedumu nodevas 
atmaksāšana, īpašs kapitāla atvieglojums) un Gujaratas pavalsts 
reģionālās subsīdijas (rūpniecības veicināšanas shēmas). 

Tiek apgalvots, ka iepriekš minētās shēmas ir subsīdijas, jo tās 
ietver Indijas valdības vai citu reģionālo pārvaldes iestāžu (to­
starp publisko iestāžu) finansiālo ieguldījumu un dod priekš­
rocības saņēmējam. Tiek apgalvots, ka tās ir saistītas ar eksporta 
darbību un/vai tiek piemērotas tikai noteiktiem uzņēmumiem 
vai noteiktām nozaru grupām un/vai reģioniem, un tāpēc tās 
ir īpašas un kompensējamas.
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4. Apgalvojums par kaitējumu un cēloņsakarība 

Sūdzības iesniedzējs ir pierādījis, ka izmeklējamā ražojuma 
imports no attiecīgās valsts kopumā ir palielinājies absolūtos 
skaitļos un tirgus daļas izteiksmē. 

Sūdzības iesniedzēja sniegtie pirmšķietamie pierādījumi liecina, 
ka izmeklējamā ražojuma importa apjoms un cenas cita starpā 
ir negatīvi ietekmējušas Savienības ražošanas nozares pārdotos 
daudzumus, cenu līmeni un tirgus daļu, tādējādi būtiski un 
nelabvēlīgi ietekmējot Savienības ražošanas nozares vispārējo 
darbību un finansiālo stāvokli. 

5. Procedūra 

Apspriedusies ar padomdevēju komiteju un konstatējusi, ka 
sūdzību iesniegusi Savienības ražošanas nozare vai tā iesniegta 
nozares vārdā un ka ir pietiekami daudz pierādījumu, kas 
pamato procedūras sākšanu, Komisija ar šo sāk izmeklēšanu 
atbilstīgi pamatregulas 10. pantam. 

Izmeklēšanā noteiks, vai izmeklējamais ražojums, kura izcelsme 
ir attiecīgajā valstī, tiek subsidēts un vai subsidētais imports ir 
radījis kaitējumu Savienības ražošanas nozarei. Ja konstatējumi 
būs apstiprinoši, izmeklēšanā pārbaudīs, vai pasākumu noteik­ 
šana nebūtu pretrunā Savienības interesēm. 

Indijas valdība ir uzaicināta uz apspriešanos. 

5.1. Subsidēšanas noteikšanas procedūra 

Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties izmeklējamā 
ražojuma ražotāji eksportētāji ( 1 ) un iestādes no attiecīgās valsts. 

5.1.1. Izmeklēšana attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem 

5.1.1.1. P r o c e d ū r a t o I n d i j a s r a ž o t ā j u e k s p o r ­
t ē t ā j u a t l a s e i , u z k u r i e m a t t i e k s i e s 
i z m e k l ē š a n a 

a) Atlase 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels 
skaits attiecīgās valsts ražotāju eksportētāju, un lai izmeklē­ 
šanu pabeigtu tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var 
ierobežot izmeklējamo ražotāju eksportētāju skaitu, no 
pietiekama skaita ražotāju veidojot izlasi (šo procesu sauc 
arī par “atlasi”). Atlasi veic saskaņā ar pamatregulas 27. 
pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vaja­
dzības gadījumā veidot izlasi, visi ražotāji eksportētāji vai 
pārstāvji, kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties 
Komisijā. Ja vien nav norādīts citādi, minētajām personām 

tas jāizdara 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, sniedzot Komisijai šā 
paziņojuma A pielikumā noteikto informāciju par savu 
uzņēmumu vai uzņēmumiem. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
ražotāju eksportētāju atlasei, tā sazināsies arī ar attiecīgās 
valsts iestādēm un var sazināties ar visām zināmajām ražo­
tāju eksportētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt izlases 
izveidei svarīgu informāciju, izņemot iepriekš pieprasīto 
informāciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav 
norādīts citādi. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad ražotājus eksportētājus var atlasīt, 
ņemot vērā uz Savienību eksportēto lielāko reprezentatīvo 
apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams izmeklēt. Visiem 
zināmajiem ražotājiem eksportētājiem, attiecīgās valsts 
iestādēm un ražotāju eksportētāju apvienībām vajadzības 
gadījumā ar attiecīgās valsts iestāžu starpniecību Komisija 
paziņos, kuri uzņēmumi ir atlasīti. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem, tā 
nosūtīs anketas izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem, 
visām zināmajām ražotāju eksportētāju apvienībām un attie­
cīgās valsts iestādēm. 

Visiem izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem un 
attiecīgās valsts iestādēm 37 dienu laikā no dienas, kad 
paziņots par iekļaušanu izlasē, ja vien nav norādīts citādi, 
būs jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem. 

Anketā ražotājiem eksportētājiem cita starpā tiks prasīta 
informācija par ražotāju eksportētāju uzņēmuma(-u) struk­
tūru, tā darbībām saistībā ar izmeklējamo ražojumu, uzņē­
muma(-u) kopējiem pārdevumiem un izmeklējamā ražojuma 
kopējiem pārdevumiem un par finansiālā ieguldījuma 
apjomu un priekšrocībām, kas, kā apgalvots, saņemtas subsī­
diju veidā vai no subsīdiju programmām. 

Anketā iestādēm cita starpā tiks prasīta informācija par 
iespējamām subsīdijām vai subsīdiju programmu(-ām), iestā­
dēm, kuras ir atbildīgas par to darbību, to darbības veidu un 
funkcionēšanu, juridisko pamatu, atbilstības kritērijiem un 
citiem nosacījumiem, kā arī par saņēmējiem, finansiālā iegul­
dījuma apjomu un sniegtajām priekšrocībām. 

Neskarot pamatregulas 28. panta piemērošanu, uzņēmumus, 
kuri piekrituši iespējamai iekļaušanai izlasē, taču tajā nav 
iekļauti, uzskatīs par uzņēmumiem, kas sadarbojās (“neat­
lasītie ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās”). Neskarot šā
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( 1 ) Ražotājs eksportētājs ir attiecīgās valsts uzņēmums, kas ražo izmek­
lējamo ražojumu un tieši vai ar trešās personas starpniecību eksportē 
to uz Savienības tirgu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, kuri 
piedalās izmeklējamā ražojuma ražošanā, pārdošanā iekšzemes 
tirgū vai eksportēšanā.



punkta b) apakšpunktu, kompensācijas maksājums, kuru 
varētu piemērot importam, ko veikuši neatlasītie ražotāji 
eksportētāji, kuri sadarbojās, nepārsniegs vidējo svērto subsi­
dēšanas normu, kura noteikta atlasītajiem ražotājiem ekspor­
tētājiem ( 1 ). 

b) Individuālā subsīdijas norma neatlasītajiem uzņēmumiem 

Neatlasītie ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās, saskaņā ar 
pamatregulas 27. panta 3. punktu var pieprasīt, lai Komisija 
tiem noteiktu individuālo subsīdijas normu. Ražotājiem 
eksportētājiem, kuri vēlas pieprasīt individuālu subsīdiju 
normu, jāpieprasa anketa un tā aizpildīta jānosūta atpakaļ 
37 dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, 
ja vien nav norādīts citādi. 

Tomēr ražotājiem eksportētājiem, kuri pieprasa individuālo 
subsīdijas normu, jāzina, ka Komisija var pieņemt lēmumu 
noraidīt individuālās subsīdijas normas noteikšanas pieprasī­
jumu, ja, piemēram, ražotāju eksportētāju skaits ir tik liels, 
ka šāda noteikšana būtu pārmērīgi apgrūtinoša un kavētu 
laikus pabeigt izmeklēšanu. 

5.1.2. Izmeklēšana attiecībā uz nesaistītiem importētājiem ( 2 ) ( 3 ) 

Šajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties nesaistīti importētāji, kas 
importē izmeklējamo ražojumu no attiecīgās valsts Savienībā. 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits 
nesaistītu importētāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos 
noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo nesais­

tīto importētāju skaitu, no pietiekama skaita nesaistīto importē­
tāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic 
saskaņā ar pamatregulas 27. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības 
gadījumā veidot izlasi, visi nesaistītie importētāji vai pārstāvji, 
kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties Komisijā. Ja 
vien nav norādīts citādi, šīm personām tas jāizdara 15 dienu 
laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, sniedzot Komisijai šā paziņojuma B pielikumā noteikto 
informāciju par savu uzņēmumu vai uzņēmumiem. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
nesaistītu importētāju atlasei, tā var arī sazināties ar visām zinā­
majām importētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt izlases 
izveidei svarīgu informāciju, izņemot iepriekš pieprasīto infor­
māciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā paziņojuma publicē­ 
šanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts 
citādi. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad importētājus var atlasīt, ņemot vērā 
Savienībā pārdoto izmeklējamo ražojumu lielāko reprezentatīvo 
apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams pienācīgi izmeklēt. 
Visiem zināmajiem nesaistītajiem importētājiem un importētāju 
apvienībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem nesaistītajiem 
importētājiem un visām zināmajām importētāju apvienībām. 
Šīm personām jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem 37 
dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja 
vien nav norādīts citādi. 

Atbildēs uz anketas jautājumiem cita starpā būs jāsniedz infor­
mācija par uzņēmuma(-u) struktūru, darbībām saistībā ar izmek­
lējamo ražojumu un tā pārdošanu. 

5.2. Kaitējuma noteikšanas procedūra un izmeklēšana attie­
cībā uz Savienības ražotājiem 

Kaitējumu nosaka, pamatojoties uz apstiprinošiem pierādīju­
miem, un objektīvi pārbauda gan subsidētā importa apjomu 
un tā ietekmi uz cenām Savienības tirgū, gan šāda importa 
turpmāko ietekmi uz Savienības ražošanas nozari. Lai noteiktu, 
vai Savienības ražošanas nozarei ir nodarīts būtisks kaitējums,
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( 1 ) Saskaņā ar pamatregulas 15. panta 3. punktu neņem vērā ne nulles 
un de minimis kompensējamo subsīdiju apjomus, ne arī kompensē­
jamo subsīdiju apjomus, kas noteikti apstākļos, kuri minēti pamat­
regulas 28. pantā. 

( 2 ) Izlasē var iekļaut tikai tādus importētājus, kas nav saistīti ar ražotā­
jiem eksportētājiem. Importētājiem, kas ir saistīti ar ražotājiem 
eksportētājiem, jāaizpilda šiem ražotājiem eksportētājiem paredzētās 
anketas 1. pielikums. Saskaņā ar 143. pantu Komisijas Regulā (EEK) 
Nr. 2454/93 par Kopienas Muitas kodeksa īstenošanu personas 
uzskata par saistītām tikai tad, ja: a) viena persona ir otras personas 
uzņēmuma amatpersona vai direktors; b) tās ir juridiski atzīti uzņē­
mējdarbības partneri; c) tās ir darba devējs un darba ņēmējs; d) kādai 
personai tieši vai netieši pieder, tā pārvalda vai tur 5 % vai vairāk no 
abu personu balsstiesīgajām apgrozībā esošajām akcijām vai daļām; 
e) viena no personām tieši vai netieši kontrolē otru; f) abas personas 
tieši vai netieši kontrolē kāda trešā persona; g) abas personas kopā 
tieši vai netieši kontrolē kādu trešo personu; vai h) tās ir vienas 
ģimenes locekļi. Par vienas ģimenes locekļiem uzskata tikai tādas 
personas, kuru starpā pastāv šādas attiecības: i) vīrs un sieva, ii) 
tēvs vai māte un bērns, iii) brālis un māsa vai pusbrālis un pusmāsa, 
iv) vectēvs vai vecāmāte un bērna bērns, v) tēva vai mātes brālis vai 
māsa un brāļa vai māsas bērns, vi) vīra vai sievas tēvs vai māte un 
znots vai vedekla, vii) svainis un svaine. (OV L 253, 11.10.1993., 
1. lpp.). Šajā kontekstā termins “persona” attiecas gan uz fizisku, gan 
juridisku personu. 

( 3 ) Nesaistīto importētāju sniegto informāciju var izmantot arī saistībā 
ar citiem šīs izmeklēšanas aspektiem, ne tikai subsidēšanas konsta­
tēšanu.



Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties Savienības 
ražotāji, kas ražo izmeklējamo ražojumu. 

5.2.1. Izmeklēšana attiecībā uz Savienības ražotājiem 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā ir iesaistīts liels skaits Savienības 
ražotāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos noteiktajā 
termiņā, Komisija ir nolēmusi ierobežot izmeklējamo Savienības 
ražotāju skaitu, veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). 
Atlase notiek saskaņā ar pamatregulas 27. pantu. 

Komisija ir izveidojusi provizorisku Savienības ražotāju izlasi. 
Sīkāka informācija atrodama dokumentos, kuri pieejami ieinte­
resētajām personām. Ar šo ieinteresētās personas tiek aicinātas 
iepazīties ar dokumentiem (tādēļ tām jāsazinās ar Komisiju – 
kontaktinformācija norādīta 5.6. punktā). Citiem Savienības 
ražotājiem vai pārstāvjiem, kas darbojas to vārdā, un uzskata, 
ka viņi būtu jāiekļauj izlasē, ir jāsazinās ar Komisiju 15 dienu 
laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī. Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt citu 
izlases izveidei svarīgu informāciju, tas jāizdara 21 dienas laikā 
no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī, ja vien nav norādīts citādi. 

Visiem zināmajiem Savienības ražotājiem un/vai ražotāju apvie­
nībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem Savienības ražotā­
jiem un visām zināmajām Savienības ražotāju apvienībām. Šīm 
personām jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem 37 dienu 
laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja vien nav 
norādīts citādi. 

Anketā cita starpā tiks prasīta informācija par uzņēmuma(-u) 
struktūru un finanšu un ekonomisko stāvokli. 

5.3. Savienības interešu novērtēšanas procedūra 

Ja tiks konstatēta subsidēšana un tās izraisīts kaitējums, saskaņā 
ar pamatregulas 31. pantu tiks pieņemts lēmums par to, vai 
antisubsidēšanas pasākumu pieņemšana būtu pretrunā Savie­
nības interesēm. Savienības ražotāji, importētāji un apvienības, 
kas tos pārstāv, lietotāji un apvienības, kas tos pārstāv, un 
organizācijas, kas pārstāv patērētājus, tiek aicinātas pieteikties 
15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi. Lai piedalītos 

izmeklēšanā, organizācijām, kas pārstāv patērētājus, šajā pašā 
termiņā jāparāda, ka starp to darbībām un izmeklējamo ražo­
jumu pastāv objektīva saikne. 

Personas, kas piesakās iepriekš minētajā termiņā, 37 dienu laikā 
no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī, ja vien nav norādīts citādi, var sniegt Komisijai informāciju 
par Savienības interesēm. Šo informāciju var sniegt brīvā formā 
vai aizpildot Komisijas sagatavoto anketu. Visa informācija, kas 
iesniegta saskaņā ar pamatregulas 31. pantu, tiks ņemta vērā 
tikai tad, ja iesniegšanas brīdī būs pamatota ar faktiem. 

5.4. Cita rakstiski sniedzama informācija 

Visas ieinteresētās personas ar šo ir aicinātas, ievērojot šā pazi­ 
ņojuma noteikumus, darīt zināmu savu viedokli, iesniegt infor­
māciju un sniegt pierādījumus, kas to pamato. Ja vien nav 
norādīts citādi, minētajai informācijai un pierādījumiem, kas to 
pamato, jānonāk Komisijā 37 dienu laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

5.5. Uzklausīšanas iespēja, ko nodrošina Komisijas izmeklē­ 
šanas dienesti 

Visas ieinteresētās personas var pieprasīt, lai tās uzklausītu 
Komisijas izmeklēšanas dienesti. Uzklausīšanas pieprasījums jāie­
sniedz rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Pieprasī­
jums uzklausīt par jautājumiem, kas skar izmeklēšanas sākum­
posmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk uzklausīšanas 
pieprasījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko Komisija norādī­
jusi, sazinoties ar ieinteresētajām personām. 

5.6. Norādes rakstisku dokumentu iesniegšanai, atbilžu uz 
anketas jautājumiem un sarakstes nosūtīšanai 

Ieinteresētās personas tiek lūgtas visu informāciju un pieprasī­
jumus iesniegt elektroniski (nekonfidenciālo informāciju pa 
e-pastu, konfidenciālo CD-R/DVD), un tām jānorāda savs nosau­
kums, adrese, e-pasta adrese, tālruņa un faksa numurs. Tomēr 
pilnvaras, parakstīti apliecinājumi un to atjauninājumi, ko 
pievieno atbildēm uz anketas jautājumiem, jāiesniedz uz papīra, 
t. i., jānosūta pa pastu vai jāiesniedz personīgi turpmāk norādī­
tajā adresē. Ja kāda ieinteresētā persona dokumentus un piepra­
sījumus nevar iesniegt elektroniski, tai saskaņā ar pamatregulas 
28. panta 2. punktu nekavējoties jāsazinās ar Komisiju. Sīkāku 
informāciju par saraksti ar Komisiju ieinteresētās personas var 
iegūt Tirdzniecības ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē: http://ec. 
europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence
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Komisijas adrese sarakstei 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/020 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fakss +32 22960751 (subsīdijas) / +32 22988817 (kaitējums) 
E-pasts: TRADE-SSW-SUBSIDY@ec.europa.eu; 

TRADE-SSW-INJURY@ec.europa.eu 

6. Nesadarbošanās 

Ja ieinteresētā persona liedz piekļuvi nepieciešamajai informā­
cijai vai nesniedz to noteiktajā termiņā, vai ievērojami kavē 
izmeklēšanu, tad saskaņā ar pamatregulas 28. pantu pagaidu 
vai galīgus apstiprinošus vai noraidošus konstatējumus var saga­
tavot, pamatojoties uz pieejamajiem faktiem. 

Ja tiek konstatēts, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepatiesu 
vai maldinošu informāciju, šo informāciju var neņemt vērā un 
izmantot pieejamos faktus. 

Ja ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un 
tāpēc konstatējumi saskaņā ar pamatregulas 28. pantu ir pama­
toti ar pieejamajiem faktiem, rezultāts šai personai var būt 
mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies. 

7. Uzklausīšanas amatpersona 

Ieinteresētās personas var lūgt Tirdzniecības ģenerāldirektorāta 
uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanos. Uzklausīšanas amat­
persona darbojas kā vidutājs starp ieinteresētajām personām 
un Komisijas izmeklēšanas dienestiem. Uzklausīšanas amatper­
sona izskata pieprasījumus par piekļuvi lietai, strīdus par doku­
mentu konfidencialitāti, pieprasījumus pagarināt termiņu un 
trešo personu uzklausīšanas pieprasījumus. Uzklausīšanas amat­
persona var rīkot uzklausīšanu atsevišķai ieinteresētajai personai 
un darboties kā vidutājs, lai pilnībā tiktu īstenotas ieinteresētās 
personas tiesības uz aizstāvību. 

Uzklausīšanas pieprasījums jāiesniedz uzklausīšanas amatper­
sonai rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Pieprasī­
jums uzklausīt par jautājumiem, kas skar izmeklēšanas sākum­
posmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk uzklausīšanas piepra­
sījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko Komisija norādījusi, sazi­
noties ar ieinteresētajām personām. 

Lai tiktu pārstāvēti dažādi viedokļi un piedāvāti atspēkojoši 
argumenti par jautājumiem, kas cita starpā attiecas uz subsidē­ 
šanu, kaitējumu, cēloņsakarību un Savienības interesēm, uzklau­
sīšanas amatpersona nodrošinās arī iespēju piedalīties uzklausī­ 
šanā, kurā iesaistītas attiecīgās personas. Šāda uzklausīšana 
parasti notiek vēlākais četras nedēļas pēc pagaidu konstatējumu 
paziņošanas. 

Papildu informācija un kontaktinformācija pieejama uzklausī­ 
šanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības ģenerāldirekto­
rāta tīmekļa vietnē: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Izmeklēšanas grafiks 

Izmeklēšana saskaņā ar pamatregulas 11. panta 9. punktu tiks 
pabeigta 13 mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Saskaņā ar pamatregulas 12. panta 
1. punktu pagaidu pasākumus var noteikt ne vēlāk kā deviņu 
mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Ieinteresētajām personām jāapzinās, ka termiņi, kas paredzēti 
šajā paziņojumā, un termiņi, kurus Komisija noteikusi paziņo­
jumos ieinteresētajām personām, ir jāievēro, lai nodrošinātu, ka 
izmeklēšana tiek pabeigta pamatregulā paredzētajā termiņā. 

9. Personas datu apstrāde 

Šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus apstrādās saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 45/2001 par 
fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi 
Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti ( 1 ).
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( 1 ) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.
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Paziņojums par antidempinga procedūras sākšanu attiecībā uz Indijas izcelsmes nerūsējošā tērauda 
stiepļu importu 

(2012/C 240/07) 

Eiropas Komisija (turpmāk “Komisija”) saskaņā ar 5. pantu 
Padomes 2009. gada 30. novembra Regulā (EK) Nr. 1225/2009 
par aizsardzību pret importu par dempinga cenām no valstīm, 
kas nav Eiropas Kopienas dalībvalstis ( 1 ) (“pamatregula”), ir saņē­
musi sūdzību, kurā apgalvots, ka Indijas izcelsmes nerūsējošā 
tērauda stiepļu imports notiek par dempinga cenām, tādējādi 
nodarot būtisku kaitējumu Savienības ražošanas nozarei. 

1. Sūdzība 

Eiropas Dzelzs un tērauda rūpniecības konfederācija (Eurofer) 
(“sūdzības iesniedzējs”) 2012. gada 28. jūnijā iesniedza sūdzību 
to ražotāju vārdā, kuri pārstāv lielāko daļu – šajā gadījumā 
vairāk nekā 50 % – no nerūsējošā tērauda stiepļu kopējās Savie­
nības produkcijas. 

2. Izmeklējamais ražojums 

Izmeklējamais ražojums ir definēts šādi. 

Nerūsējošā tērauda stieple: 

— ar niķeļa saturu 2,5 vai vairāk svara %, izņemot stiepli ar 
niķeļa saturu no 28 līdz 31 svara % un hroma saturu no 20 
līdz 22 svara %, 

— ar niķeļa saturu, kas ir mazāks nekā 2,5 svara %, izņemot 
stiepli ar hroma saturu no 13 līdz 25 svara % un alumīnija 
saturu no 3,5 līdz 6 svara % (“izmeklējamais ražojums”). 

3. Apgalvojums par dempingu 

Ražojums, kuru saskaņā ar apgalvojumu pārdod par dempinga 
cenām, ir Indijas (“attiecīgā valsts”) izcelsmes izmeklējamais 
ražojums, kuru pašlaik klasificē ar KN kodu 7223 00 19 un 
7223 00 99. Šie KN kodi ir norādīti vienīgi informācijai. 

Apgalvojuma par dempingu attiecībā uz Indiju pamatā ir izmek­
lējamā ražojuma iekšzemes cenas salīdzinājums ar eksporta 
cenu (EXW līmenī), kad to pārdod eksportam uz Savienību. 

Šādi aprēķinātās dempinga starpības attiecīgajai valstij ir ievēro­
jamas. 

4. Apgalvojums par kaitējumu un cēloņsakarība 

Sūdzības iesniedzējs ir pierādījis, ka izmeklējamā ražojuma 
imports no attiecīgās valsts kopumā ir palielinājies absolūtos 
skaitļos un tirgus daļas izteiksmē. 

Sūdzības iesniedzēja sniegtie pirmšķietamie pierādījumi liecina, 
ka izmeklējamā ražojuma importa apjoms un cenas cita starpā 

ir negatīvi ietekmējušas Savienības ražošanas nozares pārdotos 
daudzumus, cenu līmeni un tirgus daļu, tādējādi būtiski un 
nelabvēlīgi ietekmējot Savienības ražošanas nozares vispārējo 
darbību un finansiālo stāvokli. 

5. Procedūra 

Apspriedusies ar padomdevēju komiteju un konstatējusi, ka 
sūdzību iesniegusi Savienības ražošanas nozare vai tā iesniegta 
nozares vārdā un ka ir pietiekami daudz pierādījumu, kas 
pamato procedūras sākšanu, Komisija ar šo sāk izmeklēšanu 
atbilstīgi pamatregulas 5. pantam. 

Izmeklēšanā noteiks, vai izmeklējamo ražojumu, kura izcelsme 
ir attiecīgajā valstī, pārdod par dempinga cenām un vai imports 
par dempinga cenām ir radījis kaitējumu Savienības ražošanas 
nozarei. Ja konstatējumi būs apstiprinoši, izmeklēšanā pārbau­
dīs, vai pasākumu noteikšana nav pretrunā Savienības interesēm. 

5.1. Dempinga noteikšanas procedūra 

Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties izmeklējamā 
ražojuma ražotāji eksportētāji ( 2 ) no attiecīgās valsts. 

5.1.1. Izmeklēšana attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem 

5.1.1.1. P r o c e d ū r a t o a t t i e c ī g ā s v a l s t s r a ž o t ā j u 
e k s p o r t ē t ā j u a t l a s e i , u z k u r i e m a t t i e k ­
s i e s i z m e k l ē š a n a 

a) Atlase 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits 
attiecīgās valsts ražotāju eksportētāju, un lai izmeklēšanu 
pabeigtu tiesību aktos noteiktajā termiņā, Komisija var iero­
bežot izmeklējamo ražotāju eksportētāju skaitu, no pietie­
kama skaita ražotāju eksportētāju veidojot izlasi (šo procesu 
sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic saskaņā ar pamatregulas 17. 
pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vaja­
dzības gadījumā veidot izlasi, visi ražotāji eksportētāji vai 
pārstāvji, kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties 
Komisijā. Ja vien nav norādīts citādi, minētajām personām 
tas jāizdara 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, sniedzot Komisijai šā 
paziņojuma A pielikumā noteikto informāciju par savu uzņē­
mumu vai uzņēmumiem.
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( 1 ) OV L 343, 22.12.2009., 51. lpp. 

( 2 ) Ražotājs eksportētājs ir attiecīgās valsts uzņēmums, kas ražo izmek­
lējamo ražojumu un tieši vai ar trešās personas starpniecību eksportē 
to uz Savienības tirgu, ieskaitot visus saistītos uzņēmumus, kuri 
piedalās izmeklējamā ražojuma ražošanā, pārdošanā iekšzemes 
tirgū vai eksportēšanā.



Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
ražotāju eksportētāju atlasei, tā sazināsies arī ar attiecīgās 
valsts iestādēm un var sazināties ar visām zināmajām ražo­
tāju eksportētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt izlases 
izveidei svarīgu informāciju, izņemot iepriekš pieprasīto 
informāciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav 
norādīts citādi. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad ražotājus eksportētājus var atlasīt, 
ņemot vērā uz Savienību eksportēto lielāko reprezentatīvo 
apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams izmeklēt. Visiem 
zināmajiem ražotājiem eksportētājiem, attiecīgās valsts 
iestādēm un ražotāju eksportētāju apvienībām vajadzības 
gadījumā ar attiecīgās valsts iestāžu starpniecību Komisija 
paziņos, kuri uzņēmumi ir atlasīti. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai attiecībā uz ražotājiem eksportētājiem, tā 
nosūtīs anketas izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem, 
visām zināmajām ražotāju eksportētāju apvienībām un attie­
cīgās valsts iestādēm. 

Visiem izlasē iekļautajiem ražotājiem eksportētājiem 37 
dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, 
ja vien nav norādīts citādi, būs jāiesniedz atbildes uz anketas 
jautājumiem. 

Anketā cita starpā tiks prasīta informācija par ražotāju 
eksportētāju uzņēmuma(-u) struktūru, darbībām saistībā ar 
izmeklējamo ražojumu, tā ražošanas izmaksām, pārdošanu 
attiecīgās valsts iekšzemes tirgū un Savienībā. 

Neskarot pamatregulas 18. panta piemērošanu, uzņēmumus, 
kuri piekrituši iespējamai iekļaušanai izlasē, taču tajā nav 
iekļauti, uzskatīs par uzņēmumiem, kas sadarbojās (“neat­
lasītie ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās”). Neskarot šā 
punkta b) apakšpunktu, antidempinga maksājums, kuru 
varētu piemērot importam, ko veikuši neatlasītie ražotāji 
eksportētāji, kuri sadarbojās, nepārsniegs vidējo svērto 
dempinga starpību, kura noteikta atlasītajiem ražotājiem 
eksportētājiem ( 1 ). 

b) Individuālā dempinga starpība neatlasītajiem uzņēmumiem 

Neatlasītie ražotāji eksportētāji, kas sadarbojās, saskaņā ar 
pamatregulas 17. panta 3. punktu var pieprasīt, lai Komisija 
tiem noteiktu individuālo dempinga starpību (turpmāk “indi­
viduālā dempinga starpība”). Ražotājiem eksportētājiem, kuri 
vēlas pieprasīt individuālo dempinga starpību, jāpieprasa 
anketas un pienācīgi aizpildītas tās jānosūta termiņā, kas 
norādīts nākamajā teikumā. Atbildes uz anketas jautājumiem 
jāiesniedz 37 dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļau­ 
šanu izlasē, ja vien nav norādīts citādi. 

Tomēr ražotājiem eksportētājiem, kuri pieprasa individuālo 
dempinga starpību, jāzina, ka Komisija var pieņemt lēmumu 
noraidīt individuālās dempinga starpības pieprasījumu, ja, 
piemēram, ražotāju eksportētāju skaits ir tik liels, ka šāda 
noteikšana būtu pārmērīgi apgrūtinoša un kavētu laikus 
pabeigt izmeklēšanu. 

5.1.2. Izmeklēšana attiecībā uz nesaistītiem importētājiem ( 2 ) ( 3 ) 

Šajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties nesaistīti importētāji, kas 
importē izmeklējamo ražojumu no attiecīgās valsts Savienībā. 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā varētu būt iesaistīts liels skaits 
nesaistītu importētāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos 
noteiktajā termiņā, Komisija var ierobežot izmeklējamo nesais­
tīto importētāju skaitu, no pietiekama skaita nesaistīto importē­
tāju veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlasi veic 
saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

Lai Komisija varētu lemt, vai ir vajadzīga atlase, un vajadzības 
gadījumā veidot izlasi, visi nesaistītie importētāji vai pārstāvji, 
kas darbojas to vārdā, ar šo tiek aicināti pieteikties Komisijā. Ja 
vien nav norādīts citādi, šīm personām tas jāizdara 15 dienu 
laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, sniedzot Komisijai šā paziņojuma B pielikumā noteikto 
informāciju par savu uzņēmumu vai uzņēmumiem.
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( 1 ) Saskaņā ar pamatregulas 9. panta 6. punktu netiks ņemtas vērā 
nulles un de minimis starpības, kā arī pamatregulas 18. pantā minē­
tajos apstākļos konstatētās starpības. 

( 2 ) Izlasē var iekļaut tikai tādus importētājus, kas nav saistīti ar ražotā­
jiem eksportētājiem. Importētājiem, kas ir saistīti ar ražotājiem 
eksportētājiem, jāaizpilda šiem ražotājiem eksportētājiem paredzētās 
anketas 1. pielikums. Saskaņā ar 143. pantu Komisijas Regulā (EEK) 
Nr. 2454/93 par Kopienas Muitas kodeksa īstenošanu personas 
uzskata par saistītām tikai tad, ja: a) viena persona ir otras personas 
uzņēmuma amatpersona vai direktors; b) tās ir juridiski atzīti uzņē­
mējdarbības partneri; c) tās ir darba devējs un darba ņēmējs; d) kādai 
personai tieši vai netieši pieder, tā pārvalda vai tur 5 % vai vairāk no 
abu personu balsstiesīgajām apgrozībā esošajām akcijām vai daļām; 
e) viena no personām tieši vai netieši kontrolē otru; f) abas personas 
tieši vai netieši kontrolē kāda trešā persona; g) abas personas kopā 
tieši vai netieši kontrolē kādu trešo personu; vai h) tās ir vienas 
ģimenes locekļi. Par vienas ģimenes locekļiem uzskata tikai tādas 
personas, kuru starpā pastāv šādas attiecības: i) vīrs un sieva, ii) 
tēvs vai māte un bērns, iii) brālis un māsa vai pusbrālis un pusmāsa, 
iv) vectēvs vai vecāmāte un bērna bērns, v) tēva vai mātes brālis vai 
māsa un brāļa vai māsas bērns, vi) vīra vai sievas tēvs vai māte un 
znots vai vedekla, vii) svainis un svaine. (OV L 253, 11.10.1993., 
1. lpp.). Šajā kontekstā termins “persona” attiecas gan uz fizisku, gan 
juridisku personu. 

( 3 ) Nesaistīto importētāju sniegto informāciju var izmantot arī saistībā 
ar citiem šīs izmeklēšanas aspektiem, ne tikai dempinga konstatē­ 
šanu.



Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
nesaistītu importētāju atlasei, tā var arī sazināties ar visām zinā­
majām importētāju apvienībām. 

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt izlases 
izveidei svarīgu informāciju, izņemot iepriekš pieprasīto infor­
māciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā paziņojuma publicē­ 
šanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja vien nav norādīts 
citādi. 

Ja ir vajadzīga izlase, tad importētājus var atlasīt, ņemot vērā 
Savienībā pārdoto izmeklējamo ražojumu lielāko reprezentatīvo 
apjomu, ko paredzētajā termiņā iespējams pienācīgi izmeklēt. 
Visiem zināmajiem nesaistītajiem importētājiem un importētāju 
apvienībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem nesaistītajiem 
importētājiem un visām zināmajām importētāju apvienībām. 
Šīm personām jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem 37 
dienu laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja 
vien nav norādīts citādi. 

Atbildēs uz anketas jautājumiem cita starpā būs jāsniedz infor­
mācija par uzņēmuma(-u) struktūru, darbībām saistībā ar izmek­
lējamo ražojumu un tā pārdošanu. 

5.2. Kaitējuma noteikšanas procedūra un izmeklēšana attie­
cībā uz Savienības ražotājiem 

Kaitējumu nosaka, pamatojoties uz apstiprinošiem pierādīju­
miem, un objektīvi pārbauda gan importa par dempinga 
cenām apjomu un tā ietekmi uz cenām Savienības tirgū, gan 
šāda importa turpmāko ietekmi uz Savienības ražošanas nozari. 
Lai noteiktu, vai Savienības ražošanas nozarei ir nodarīts būtisks 
kaitējums, Komisijas veiktajā izmeklēšanā ir aicināti piedalīties 
Savienības ražotāji, kas ražo izmeklējamo ražojumu. 

Ņemot vērā, ka šajā procedūrā ir iesaistīts liels skaits Savienības 
ražotāju, un lai izmeklēšanu pabeigtu tiesību aktos noteiktajā 
termiņā, Komisija ir nolēmusi ierobežot izmeklējamo Savienības 
ražotāju skaitu, no pietiekama skaita Savienības ražotāju 
veidojot izlasi (šo procesu sauc arī par “atlasi”). Atlase notiek 
saskaņā ar pamatregulas 17. pantu. 

Komisija ir izveidojusi provizorisku Savienības ražotāju izlasi. 
Sīkāka informācija atrodama dokumentos, kuri pieejami ieinte­
resētajām personām. Ar šo ieinteresētās personas tiek aicinātas 
iepazīties ar dokumentiem (tādēļ tām jāsazinās ar Komisiju – 
kontaktinformācija norādīta 5.6. punktā). Citiem Savienības 
ražotājiem vai pārstāvjiem, kas darbojas to vārdā, un uzskata, 

ka viņi būtu jāiekļauj izlasē, ir jāsazinās ar Komisiju 15 dienu 
laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī. 

Visām ieinteresētajām personām, kuras vēlas sniegt citu izlases 
izveidei svarīgu informāciju, tas jāizdara 21 dienas laikā no šā 
paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, ja 
vien nav norādīts citādi. 

Visiem zināmajiem Savienības ražotājiem un/vai ražotāju apvie­
nībām Komisija paziņos, kuri uzņēmumi ir iekļauti izlasē. 

Lai iegūtu informāciju, ko Komisija uzskata par vajadzīgu 
izmeklēšanai, tā nosūtīs anketas atlasītajiem Savienības ražotā­
jiem un visām zināmajām Savienības ražotāju apvienībām. Šīm 
personām jāiesniedz atbildes uz anketas jautājumiem 37 dienu 
laikā no dienas, kad paziņots par iekļaušanu izlasē, ja vien nav 
norādīts citādi. 

Anketā cita starpā tiks prasīta informācija par uzņēmuma(-u) 
struktūru un finanšu un ekonomisko stāvokli. 

5.3. Savienības interešu novērtēšanas procedūra 

Ja tiks konstatēts dempings un tā izraisīts kaitējums, saskaņā ar 
pamatregulas 21. pantu tiks pieņemts lēmums par to, vai anti­
dempinga pasākumu pieņemšana būtu pretrunā Savienības inte­
resēm. Savienības ražotāji, importētāji un apvienības, kas tos 
pārstāv, lietotāji un apvienības, kas tos pārstāv, un organizācijas, 
kas pārstāv patērētājus, tiek aicinātas pieteikties 15 dienu laikā 
no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī, ja vien nav norādīts citādi. Lai piedalītos izmeklēšanā, orga­
nizācijām, kas pārstāv patērētājus, šajā pašā termiņā jāparāda, ka 
starp to darbībām un izmeklējamo ražojumu pastāv objektīva 
saikne. 

Personas, kas piesakās iepriekš minētajā termiņā, 37 dienu laikā 
no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēst­
nesī, ja vien nav norādīts citādi, var sniegt Komisijai informāciju 
par Savienības interesēm. Šo informāciju var sniegt brīvā formā 
vai aizpildot Komisijas sagatavoto anketu. Visa informācija, kas 
iesniegta saskaņā ar pamatregulas 21. pantu, tiks ņemta vērā 
tikai tad, ja iesniegšanas brīdī būs pamatota ar faktiem. 

5.4. Cita rakstiski sniedzama informācija 

Visas ieinteresētās personas ar šo ir aicinātas, ievērojot šā pazi­ 
ņojuma noteikumus, darīt zināmu savu viedokli, iesniegt infor­
māciju un sniegt pierādījumus, kas to pamato. Ja vien nav 
norādīts citādi, minētajai informācijai un pierādījumiem, kas to 
pamato, jānonāk Komisijā 37 dienu laikā no šā paziņojuma 
publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

5.5. Uzklausīšanas iespēja, ko nodrošina Komisijas izmeklē­ 
šanas dienesti 

Visas ieinteresētās personas var pieprasīt, lai tās uzklausītu 
Komisijas izmeklēšanas dienesti. Uzklausīšanas pieprasījums
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jāiesniedz rakstiski, un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. 
Pieprasījums uzklausīt par jautājumiem, kas skar izmeklēšanas 
sākumposmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publi­
cēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk uzklausīšanas 
pieprasījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko Komisija norādī­
jusi, sazinoties ar ieinteresētajām personām. 

5.6. Norādes rakstisku dokumentu iesniegšanai, atbilžu uz 
anketas jautājumiem un sarakstes nosūtīšanai 

Ieinteresētās personas tiek lūgtas visu informāciju un pieprasī­
jumus iesniegt elektroniski (nekonfidenciālo informāciju pa e- 
pastu, konfidenciālo CD-R/DVD), un tām jānorāda savs nosau­
kums, adrese, e-pasta adrese, tālruņa un faksa numurs. Tomēr 
pilnvaras, parakstīti apliecinājumi un to atjauninājumi, ko 
pievieno atbildēm uz anketas jautājumiem, jāiesniedz uz papīra, 
t. i., jānosūta pa pastu vai jāiesniedz personīgi turpmāk norādī­
tajā adresē. Ja kāda ieinteresētā persona dokumentus un piepra­
sījumus nevar iesniegt elektroniski, tai saskaņā ar pamatregulas 
18. panta 2. punktu nekavējoties jāsazinās ar Komisiju. Sīkāku 
informāciju par saraksti ar Komisiju ieinteresētās personas var 
iegūt Tirdzniecības ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē: http://ec. 
europa.eu/trade/tackling-unfair-trade/trade-defence 

Komisijas adrese sarakstei 

European Commission 
Directorate-General for Trade 
Directorate H 
Office: N105 08/20 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Fakss +32 22984120 (dempings) / +32 22988817 (kaitējums) 
E-pasts: TRADE-SSW-DUMPING@ec.europa.eu 

TRADE-SSW-INJURY@ec.europa.eu 

6. Nesadarbošanās 

Ja ieinteresētā persona liedz piekļuvi nepieciešamajai informā­
cijai vai nesniedz to noteiktajā termiņā, vai ievērojami kavē 
izmeklēšanu, tad saskaņā ar pamatregulas 18. pantu pagaidu 
vai galīgus apstiprinošus vai noraidošus konstatējumus var saga­
tavot, pamatojoties uz pieejamajiem faktiem. 

Ja tiek konstatēts, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepatiesu 
vai maldinošu informāciju, šo informāciju var neņemt vērā un 
izmantot pieejamos faktus. 

Ja ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un 
tāpēc konstatējumi saskaņā ar pamatregulas 18. pantu ir pama­
toti ar pieejamajiem faktiem, rezultāts šai personai var būt 
mazāk labvēlīgs nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies. 

7. Uzklausīšanas amatpersona 

Ieinteresētās personas var lūgt Tirdzniecības ģenerāldirektorāta 
uzklausīšanas amatpersonas iesaistīšanos. Uzklausīšanas amat­
persona darbojas kā vidutājs starp ieinteresētajām personām 
un Komisijas izmeklēšanas dienestiem. Uzklausīšanas amatper­
sona izskata pieprasījumus par piekļuvi lietai, strīdus par doku­
mentu konfidencialitāti, pieprasījumus pagarināt termiņu un 
trešo personu uzklausīšanas pieprasījumus. Uzklausīšanas amat­
persona var rīkot uzklausīšanu atsevišķai ieinteresētajai personai 
un darboties kā vidutājs, lai pilnībā tiktu īstenotas ieinteresētās 
personas tiesības uz aizstāvību. 

Uzklausīšanas pieprasījums uzklausīšanas amatpersonai jāie­
sniedz rakstiski un tajā jānorāda pieprasījuma iemesli. Pieprasī­
jums uzklausīt par jautājumiem, kas skar izmeklēšanas sākum­
posmu, jāiesniedz 15 dienu laikā no šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Vēlāk uzklausīšanas piepra­
sījums jāiesniedz konkrētā termiņā, ko Komisija norādījusi, sazi­
noties ar ieinteresētajām personām. 

Lai tiktu pārstāvēti dažādi viedokļi un piedāvāti atspēkojoši 
argumenti par jautājumiem, kas cita starpā attiecas uz 
dempingu, kaitējumu, cēloņsakarību un Savienības interesēm, 
uzklausīšanas amatpersona nodrošinās arī iespēju piedalīties 
uzklausīšanā, kurā iesaistītas attiecīgās personas. Šāda uzklausī­ 
šana parasti notiek vēlākais četras nedēļas pēc pagaidu konsta­
tējumu paziņošanas. 

Papildu informācija un kontaktinformācija pieejama uzklausī­ 
šanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības ģenerāldirekto­
rāta tīmekļa vietnē: http://ec.europa.eu/trade/tackling-unfair- 
trade/hearing-officer/index_en.htm 

8. Izmeklēšanas grafiks 

Izmeklēšana saskaņā ar pamatregulas 6. panta 9. punktu tiks 
pabeigta 15 mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī. Saskaņā ar pamatregulas 7. panta 1. 
punktu pagaidu pasākumus var noteikt ne vēlāk kā deviņu 
mēnešu laikā no šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Ieinteresētajām personām jāapzinās, ka termiņi, kas paredzēti 
šajā paziņojumā, un termiņi, kurus Komisija noteikusi paziņo­
jumos ieinteresētajām personām, ir jāievēro, lai nodrošinātu, ka 
izmeklēšana tiek pabeigta pamatregulā paredzētajā termiņā. 

9. Personas datu apstrāde 

Šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus apstrādās saskaņā ar 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 45/2001 par 
fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi 
Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti ( 1 ).
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( 1 ) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.
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PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU 

EIROPAS KOMISIJA 

Paziņojums, kas publicēts saskaņā ar Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2003 27. panta 4. punktu lietā 
39.230 – Réel/Alcan 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2012) 5758) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2012/C 240/08) 

1. IEVADS 

(1) Ja Komisija plāno pieņemt lēmumu, ar ko tā pieprasa 
izbeigt pārkāpumu, un ieinteresētās personas piedāvā 
uzņemties saistības, lai panāktu atbilstību prasībām, kuras 
tām izteikusi Komisija savā sākotnējā novērtējumā, Komi­
sija saskaņā ar 9. pantu Padomes Regulā (EK) Nr. 
1/2003 ( 1 ) var nolemt atzīt šo saistību saistošo spēku attie­
cībā uz uzņēmumiem. Šādu lēmumu var pieņemt uz 
noteiktu laika posmu, un tajā secina, ka Komisijas rīcībai 
vairs nav pamata. Atbilstīgi minētās regulas 27. panta 4. 
punktam Komisija publicē īsu lietas kopsavilkumu un sais­
tību galveno saturu. Ieinteresētās personas var iesniegt 
savus apsvērumus termiņā, ko noteikusi Komisija. 

2. LIETAS KOPSAVILKUMS 

(2) Komisija 2012. gada 11. jūlijā pieņēma sākotnēju vērtē­
jumu saskaņā ar 9. panta 1. punktu Regulā (EK) Nr. 
1/2003 par starptautiska alumīnija ražotāja Rio Tinto 
Alcan (“Alcan”) iespējamiem pārkāpumiem. 

(3) Atbilstoši sākotnējam vērtējumam Alcan rīcība, saskaņā ar 
kuru uzņēmums līgumiski sasaista savas Aluminium 
Pechiney (“AP”) alumīnija kausēšanas (reducēšanas) tehnolo­ 
ģijas licences ar noteiktu specializētu celtņu iegādi, var 
izpausties kā LESD 101. un 102. panta un EEZ līguma 
53. un 54. panta pārkāpums; minētie celtņi, kurus izmanto 
alumīnija reducēšanas rūpnīcās, tiek dēvēti par elektrolīzes 
procesa iekārtām (pot tending assemblies, (PTA)), ko piegādā 
Alcan meitasuzņēmums Electrification Charpente Levage 
SASU (“ECL”). Savā sākotnējā novērtējumā Komisija uzska­
tīja, ka uzņēmumam Alcan ir dominējošs stāvoklis konkrē­
tajā tirgū, kas attiecas uz alumīnija kausēšanas tehnoloģijas 
licencēšanu. Šajā lietā tiek uzskatīts, ka minētais tirgus ir 
plašāks nekā EEZ tirgus un, iespējams, ir pasaules mēroga 

tirgus, izņemot Ķīnu (“konkrētais ģeogrāfiskais tirgus”). 
Sākotnējā vērtējumā tika paustas bažas, ka Alcan īstenotā 
līgumiskā prakse var negatīvi ietekmēt inovāciju un cenas 
un radīt pret konkurenci vērstu tirgus piekļuves ierobežo­ 
šanu konkrētajā PTA tirgū. 

3. PIEDĀVĀTO SAISTĪBU GALVENAIS SATURS 

(4) Alcan nepiekrīt Komisijas sākotnējam vērtējumam. Lai klie­
dētu Komisijas bažas par konkurenci, tas tomēr piekrita 
uzņemties saistības atbilstīgi 9. pantam Regulā (EK) Nr. 
1/2003. Saistību galvenie elementi ir šādi. 

(5) Alcan grozīs nosacījumus savos tehnoloģijas nodošanas 
nolīgumos (TTA), kas noslēgti pēc saistību stāšanās spēkā, 
kā rezultātā visas AP alumīnija kausēšanas tehnoloģijas 
licences dos tiesības iegādāties PTA no ECL vai jebkura 
ieteikta PTA piegādātāja, kas atbilst attiecīgās AP tehnolo­ 
ģijas grupas konkrētām tehniskām specifikācijām. 

(6) Alcan ieviesīs arī objektīvu un nediskriminējošu priekšat­
lases procesu, kas sniegs trešiem PTA piegādātājiem iespēju 
kļūt par ieteiktu PTA piegādātāju. Priekšatlases process ir 
sīkāk aprakstīts saistībām pievienotajā 1. pielikumā. 

(7) Alcan tehniskās specifikācijas, kas attiecas uz priekšatlases 
procesu, darīs pieejamas jebkuram trešam PTA piegādātā­
jam, kas pieprasa piekļuvi, ar nosacījumu, ka šis piegādā­
tājs vispirms noslēdz vienošanos par informācijas neizpau­ 
šanu, ar kuru aizsargā specifikāciju konfidencialitāti. Alcan 
būs tiesības atteikties sniegt specifikācijas PTA piegādātā­
jam, kas atrodas paaugstināta riska valstī attiecībā uz inte­
lektuālo īpašumu vai kuru kontrolē kāds uzņēmums šādā 
valstī, kas ir definēta saistību tekstā.
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( 1 ) Padomes 2002. gada 16. decembra Regula (EK) Nr. 1/2003 par to 
konkurences noteikumu īstenošanu, kas noteikti Līguma 81. un 82. 
pantā (OV L 1, 4.1.2003., 1. lpp.) (“Regula (EK) Nr. 1/2003”).



(8) Katram trešam PTA piegādātājam būs tikai vienreiz jāiziet 
priekšatlases process attiecībā uz PTA, kas paredzētas 
uzstādīšanai kausētavās, kuru būvniecībā ir izmantota 
konkrētā AP alumīnija kausēšanas tehnoloģijas grupa, ar 
nosacījumu, ka arī turpmāk ir nodrošināta atbilstība 
piemērojamām tehniskajām specifikācijām. 

(9) Saistības attieksies uz visām tehnoloģijas grupām, kuru 
Alcan/AP ir izstrādājis alumīnija ražošanai uz alumīnija 
oksīda elektrolītiskās reducēšanas pamata, veicot Hall- 
Heroult procesu elektroķīmiskās reducēšanas elementos ar 
iepriekš sakausētiem anodiem; minētā tehnoloģija ir 
pieejama trešām personām, kas iegādājas licenci, un 
darbojas ar strāvas stiprumu līdz 450 kA; parasti tā tiek 
dēvēta par AP-18 grupu (tostarp AP-18, AP-22 un AP-24 
varianti) un AP-30 grupu (tostarp AP-36, AP-37, AP-39 
un AP-40 varianti), un katrā gadījumā tā aptver visus šo 
attiecīgo grupu paaugstināta strāvas stipruma variantus, 
kurus var izstrādāt un uz licences pamata darīt pieejamus 
trešām personām jebkurā laikposmā, kad saistības ir spēkā. 

(10) Saistības neattieksies uz alumīnija kausētavu projektiem, 
kuru pamatā ir AP alumīnija kausēšanas tehnoloģija un 
kuros uzņēmuma Alcan (vai uzņēmumu grupas, kurai 
pieder Alcan) daļa ir 15 % vai vairāk vai uz projektiem, 
kas atrodas ārpus konkrētā ģeogrāfiskā tirgus. 

(11) Saistības attieksies uz visiem aicinājumiem iesniegt piedā­
vājumus konkursam saistībā ar uzņēmumam AP izsnieg­
tajām AP alumīnija kausēšanas tehnoloģijas licencēm piecu 
gadu laikā pēc saistību stāšanās spēkā (“termiņš”) pat tad, ja 
konkrētais TTA ir noslēgts pēc termiņa beigām. 

(12) Saistības pilnībā ir publicētas angļu valodā Konkurences 
ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē šādā adresē: 

http://ec.europa.eu/competition/index_en.html 

4. AICINĀJUMS IESNIEGT PIEZĪMES 

(13) Komisija atkarībā no tirgus pārbaudes rezultātiem plāno 
pieņemt lēmumu saskaņā ar 9. panta 1. punktu Regulā 
(EK) Nr. 1/2003, ar ko tā pasludinātu par saistošām 
iepriekš apkopotās un Konkurences ģenerāldirektorāta 
tīmekļa vietnē publicētās saistības. Ja saistībās būs izdarītas 
būtiskas izmaiņas, tiks uzsākta jauna tirgus pārbaude. 

(14) Saskaņā ar 27. panta 4. punktu Regulā (EK) Nr. 1/2003 
Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai 
savus apsvērumus par ierosinātajām saistībām. Ja iespē­
jams, piezīmes ir jāpamato, minot tajās attiecīgos faktus. 
Ja tiek norādīta kāda problēma, Komisija uzaicina atbildē­
tāju iesniegt risinājuma priekšlikumu. 

(15) Visiem apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā vienu 
mēnesi pēc šīs publikācijas datuma. Ieinteresētās trešās 
personas tiek aicinātas arī iesniegt savu piezīmju nekonfi­
denciālu versiju, kurā komercnoslēpumi un citas konfiden­
ciālas vietas tekstā ir svītrotas un pēc vajadzības aizstātas 
ar nekonfidenciālu kopsavilkumu vai ar vārdiem “komerc­
noslēpumi” vai “konfidenciāli”. 

(16) Novērojumus ar atsauces numuru COMP/E-2/39230 
– Réel/Alcan var nosūtīt Komisijai pa e-pastu 
(COMP-GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu), pa faksu 
(+32 22950128) vai pa pastu uz šādu adresi: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Antitrust Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

LV C 240/24 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 10.8.2012.
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju 

(Lieta COMP/M.6689 – Iridium/LBEIP/Desarrollo de Equipamientos Públicos) 

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2012/C 240/09) 

1. Komisija 2012. gada 31. jūlijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes 
Regulas (EK) Nr. 139/2004 ( 1 ) 4. pantu, kuras rezultātā uzņēmums Lloyds Bank European Infrastructure 
Partners, kas pieder grupai Lloyds Banking Group (“LBEIP”), un uzņēmums Iridium Concessiones de Infraestruc­
turas, SA (“Iridium”), kas pieder grupai ACS, Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē 
iegūst kopīgu kontroli pār uzņēmumu Desarrollo de Equipamentos Publicos, S.L. (“DEP”), iegādājoties akcijas. 

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību: 

— DEP ir uzņēmums, kas pārvalda tranzīta transporta mezgla koncesiju, 

— Iridium darbības joma ir visa veida valsts koncesiju pārvaldība un uzturēšana saistībā ar transporta un 
infrastruktūras darbiem, 

— ACS ir diversificēta būvniecības un pakalpojumu grupa, 

— LBEIP ir pensiju fondu pārvaldītājs, kas veic ieguldījumus infrastruktūras projektos, 

— Lloyds Banking Group ir finanšu pakalpojumu grupa. 

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas EK Apvienošanās 
regulas darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts. Ievērojot Komisijas paziņo­
jumu par vienkāršotu procedūru noteiktu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar EK Apvienošanās 
regulu ( 2 ), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā paredzētajai procedūrai. 

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos novērojumus par ierosināto 
darbību. 

Novērojumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienas pēc šīs publikācijas datuma. Novērojumus Komisijai 
var nosūtīt pa faksu (+32 22964301), pa e-pastu uz adresi COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu vai pa 
pastu ar atsauces numuru COMP/M.6689 – Iridium/LBEIP/Desarrollo de Equipamientos Públicos uz šādu adresi: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
Merger Registry 
J-70 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË

LV 10.8.2012. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 240/25 

( 1 ) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“EK Apvienošanās regula”). 
( 2 ) OV C 56, 5.3.2005., 32. lpp. (“Paziņojums par vienkāršotu procedūru”).
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Abonementa cenas 2012. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + DVD, ikgadējs 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 310 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 840 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, DVD, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, DVD, viens izdevums nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu DVD formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV
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